
 
 

Shabbat B’har-B’chukotai 
 

Leviticus קְרָא  26 וַיִּ

 
י ג ַ֣ ת  וֹּ אֶת־מִצְּ כוּ וְּ ֵ֑ לֵּ י תֵּ ַ֖ ת  חֻקֹּ אִם־בְּ  

ם׃  ָֽ ת  ם אֹּ עֲשִיתֶַ֖ ר֔וּ ו  מְּ תִשְּ  

3 If you follow My laws and faithfully observe 

My commandments,  

ץ  ד ִּ֥ עֵּ הּ וְּ בוּל ֔ רֶץָ֙ יְּ א ָ֙ ָ֤ה ה  נ  נ תְּ ם וְּ ֵ֑ עִת  יכֶַ֖ם בְּ מֵּ י גִשְּ תִִּ֥ נ ת  וְּ

וֹ׃ יָֽ ן פִרְּ ִּ֥ ה יִתֵּ דֶַ֖ ש   ה 

4 I will grant your rains in their season, so that 

the earth shall yield its produce and the trees of 

the field their fruit. 

יר ה  צִַ֖ יר וּב  צִ֔ יִשָ֙ אֶת־ב  כִֶּ֥ם ד ָ֙ יג ל  הִשִִּׂ֨ וְּ  

ח   ט  בֶַ֖ ם ל  תִֶּ֥ בְּ יש  ע וִָֽ ב  שֹּ֔ כֶםָ֙ ל  מְּ חְּ ם ל  תֶָ֤ לְּ אֲכ  ע ו  ֵָ֑֑ר  יג אֶת־ז  י שִַ֣

ם׃ כֶָֽ צְּ רְּ א   בְּ

5 Your threshing shall overtake the vintage, and 

your vintage shall overtake the sowing; you shall 

eat your fill of bread and dwell securely  

in your land. 

י  ו תִִּ֞ ב  הִשְּ יד וְּ חֲרִֵ֑ ין מ  ַ֣ אֵּ ם וְּ תֶַ֖ בְּ כ  רֶץ וּשְּ א ֔ לוֹםָ֙ ב  י ש  תִָ֤ נ ת  וְּ

רֶב  חֶַ֖ רֶץ וְּ א ֔ הָ֙ מִן־ה  ע  ָ֤ה ר  י   ח 

ם׃ כֶָֽ צְּ רְּ א  ר בְּ עֲבִֹּּ֥  לֹּא־ת 

6 I will grant peace in the land, and you shall lie 

down untroubled by anyone; I will give the land 

respite from vicious beasts, and no sword shall 

cross your land. 

רֶב׃ ז ָֽ ם לֶח  יכֶַ֖ נֵּ וּ לִפְּ לִּ֥ נ פְּ ם וְּ יכֵֶ֑ בֵּ יְּ ם אֶת־אֹּ תֶַ֖ פְּ ד  וּרְּ  7 [Your army] shall give chase to your enemies, 

and they shall fall before you by the sword. 

ה  ח ַ֣ ב  ב  ה מִכֶַ֖ם רְּ ִּ֥ א  ה וּמֵּ א ֔ הָ֙ מֵּ וּ מִכֶָ֤ם חֲמִש  פִּׂ֨ דְּ ר  וְּ  

רֶב׃ ָֽ נֵּיכֶַ֖ם לֶח  ם לִפְּ יכֶֶ֛ בֵּ יְּ ל֧וּ אֹּ נ פְּ פוּ וְּ דֵֹּ֑  יִרְּ

8 Five of you shall give chase to a hundred, and a 

hundred of you shall give chase to ten thousand; 

your enemies shall fall before you by the sword. 

כֵֶ֑ם  ט י אֶתְּ יתִַ֖ בֵּ הִרְּ ם וְּ כֶ֔ י אֶתְּ יתִַ֣ רֵּ הִפְּ ם וְּ יכֶ֔ יתִי אֲלֵּ נִַ֣ וּפ 

ם׃ כֶָֽ י אִתְּ רִיתִַ֖ י אֶת־בְּ תִִּ֥ הֲקִימֹּ  ו 

9 I will look with favor upon you, and make you 

fertile and multiply you; and I will maintain My 

covenant with you. 

יאוּ׃ י ש תוֹצִָֽ ַ֖ ד  ִּ֥י ח  נֵּ ן מִפְּ י ש ָׁ֕ ן וְּ ֵ֑ ן נוֹש  ַ֖ ם י ש  תִֶּ֥ לְּ אֲכ  ו   10 You shall eat old grain long stored, and you 

shall have to clear out the old to make room for 

the new. 

י  יא שִַ֖ פְּ ל נ  ִּ֥ ע  א־תִגְּ ָֹּֽ ל ם וְּ כֵֶ֑ תוֹכְּ י בְּ נִַ֖ כ  י מִשְּ תִִּ֥ נ ת  ם׃וְּ כֶָֽ אֶתְּ  11 I will establish My abode in your midst, and I 

will not spurn you.  

ם  יב תֶַ֖ א  ים וְּ אלֹהִֵ֑ ָֽ כֶַ֖ם לֵּ יתִי ל  יִִּ֥ ה  ם וְּ כֶ֔ וֹכְּ תַ֣ תִיָ֙ בְּ כְּ ל  ה  הִתְּ וְּ

ם׃ ָֽ ע  י לְּ יוּ־לִִּ֥  תִהְּ

12 I will be ever present in your midst: I will be 

your God, and you shall be My people. 

רֶץ  יג אֶַ֣ כֶםָ֙ מֵּ אתִי אֶתְּ ָ֤ ר הוֹצֵּ ם אֲשִֶּׂ֨ יכֶֶ֗ הֵּ ַ֣ה אֱלָֹֽ הו  י יְּ אֲנִִּ֞

ךְ  ִּ֥ ם ו אוֹלֵּ כֶ֔ ת עֻלְּ טַֹּ֣ רָ֙ מֹּ בֹּ אֶשְּ ים ו  דִֵ֑ ם עֲב  הֶַ֖ ת ל  יִֹּּ֥ הְּ יִם מִָֽ ֔ ר  מִצְּ

וּת׃ מִיָֽ וֹמְּ כֶַ֖ם קָֽ  אֶתְּ

13 I the Eternal am your God who brought you 

out from the land of the Egyptians to be their 

slaves no more, who broke the bars of your yoke 

and made you walk erect. 
 


